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F7F Bol a2 dddre B2 fltk 2= Bt divks d82
mAgol AP o Ha QU "oke A9 54 Hes fitetn 7]AM
o 22 FEsia . add AZe] AUA old&zrle] AujE v&
470l ¢la1(Shoemaker & Reese, 1996) 53] = A& wjAEo] g A
B dsl B33 B, o Hi/dolar] #gog wjg v 9]
FA2] APdolthAAE, 2007; ©FE, 2013; T4 - 124, 2013). o
SR AT Aol sl o]50] FEoke & 7IAMY HELS of4 7l
A, AR9A Addrbsde ws 7]EH7‘°1 T e B2 Swol Slth
o] 22 ujZelA] i 7AW o vFo] | AR Tk 7|ANMY 22
s HBRA R nEsta 1 g FojE BAste AL BHoR gt
7TARS AldE 43 AT ofv] e oay wsHoR vkt
WEo 2 g YA Stk XAEdUE FAH0R WY wm&e] Al2g W
= BASHE ATERIAA, 2017; o), 2017)2 £ € AEWV 42 V)
AES AAE) das E43 AHEES 2016, Feliel 2017; #EY 2016,
FHEL 2017; 358 2017, g3, 7T 2010, 231 2014) o] thiEFo]
o}t o7|A =E2E Aol FAEW AN did o ZHHQ g S
A-go] 7hseliths AoA w$- nl e ATtk ot ofFe THA
ol At FAle® A7t oA el §I7] wiiel et ARt 2A o
o] glolg ¥4 Azt £457] dele fovld gy d& gt 3
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QA9 Q2 Fal ZANY 29, WGEY B2k 463 BN 22 o))
0o G2 z9ela Mo A7As ngAzA olgA thedtd & 9eA
=olaaA B,

2) “AskstE WAy AR E HA7197(2017.1.18. ZALR), X2 10d U] o3
B Al T(2017.2.22. DAEERIA), Uiz} olgldlm ol wlsith, A} ¥ o
3 FU7(2016.11.18. TFER), “BFoll AW o7t == T4 BajlE ol
£7(2017.2.28. YAIEER]~)
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2. 71AMY 38 A B 71AMS 3E
2.1 7|AHeiat FRUzH01M 2E

HAL 7|EHoZ “do] 7+ AAE do] JEHE AL

dat= AFUA A
3 9)"(Bassnet, 2012: 95)0]8] ARUA AL ndz Fd9 4 v}t Hxo
ARUAolA ndle 719 A 44)7] olg)2E-Y A7} Foter Ao IdEA
o] o

shom shap wAA], ko] 3948 FAETHaE ).

a2l 1 ofg|aEE|Ae| FFLA0IM 2H(D'Andrea et al., 2017)

. . occasion
Speaker |—=| Speech |——

Aundience |——— Effect

Fdllol] Eo] 91ojeka} olg<=(Jakobson, 1960)°] AIAEF ZAFUA A el
AR g wAAE QlFH et HLlAY, ‘3]:“:"3}5‘ FAAERE 71 A e
S WS o2& 674 715, & AA & (referential), 7 A1%(emotive),

(poetic), 17H¥(phatic), 5%

n)&hA , A5 ﬂ(conatlve), WERIo A (metalingual) 715 5
3}-84 >
O 77

I

V58 ERRAY 2) WA (560 £2 Uk A %

A} WAAe] G3E FAGHE T3te] 57} o2 F2 v 9]

a2l 2 okFEe ARUAM 22 (Jakobson, 1960)
CONTEXT
(referential)
MESSAGE

(poetic)
ADDRESSER

(emotive) CONTACT
(phatic)
CODE

(metalingual)

ADDRESSEE
(conative)

Tt 22 A R ol F A 1ANGE W ofe] ol 9
£ 7173 gl guolze 27k

to] H& RS Ajdo] et 3 v AR
YA o] Zd(Shannon & Weaver, 1949)2, HA|X], @2z} 421212 A5
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B AR ECERCERE
WYL £ A 3 WA Az A2 Rk ol P wa

7} 93 t(Blackburn, 2007). 53] HARE “7Fse A HARE F HdEH )
UP(Shannon, 1948: 379)& ZHFslal o]2A] E4 onjo] WAz Meid <3

& ARt ¢ glva Sohad 3).

a3l 3 M-l AHRYAO|IM 2 (Shannon & Weaver, 1949: 34)

INFORMATION
SOURCE TRANSMITTER RECEIVER DESTINATION
> L
SIGMNAL RECEIVED
SIGMNAL
MESSAGE MESSAGE

NOISE
SOURCE
olgo] FAG el EH(1949)2 2FE 2497 3H(back propagation)?)
£ Fall FHote 7IAMGY Aot AR ol ith1d 4).

2! 4 HRUA0IM olz] u™ 2H(Shannon & Weaver, 1949: 68)

_ CORRECTION DATA

1

OBSERVER

M
———

M 'y

SOURCE TRAMSMITTER RECEIVER CORRECTING
DEVICE

Sl A7 AR AT Awe] ARUAE w3} ProlEe
oA Hurk AgE e Y3 ok Adeld 2L AL W w9

3) 93k g Al o WAR ALY Lo} HEAE 2dabe 2
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e AAA, AAA, AR ede adskA Fdve @A 9l

(D’Andrea et al., 2017). A& ofg| ~Ed 2~} AofgrlQl ofFs MY
S toltt Fo] AFruAlde ‘FIPE FAIG A thxA ot to|tte]
e IR w22t o Sle B E ARt AuH R
=4317] AJHdtes o)RZ H|#S w2 AM(van den Broek, 1978:40)°l H]F
o H¥ wXA|9] <omPu} FIpof thigh A HIHAATH ofn] Fet
Qe 7F ZEAQ] Aort kA H I s & Utk 7A@l tf

T
¢ A #ilel =7 T dFE o)A LI

i

O5-22] 21739 714" 9 (neural machine translation, ©]3F NMT)< ™A A]
& J|agsle lEg-tay RdS 7|2 ptRE A th(Sutskever et al,
2014). Mg AEH oz Ho] T3t 5 =" S transcoding)o] of 2}
= Y% (Vermeer, 1984)°] Slo] MG S vAA9 1793} HIaHoR &
foh= 7477 EEAT =09 HoE o8 MYgHge AryAcld RdR
=Askebd 13 sAE Uekd 4 Sls Zlelth

73 b Ho| FFuLA0|M 2

i

kil Alencading |2 [decoding/fH S A encoding |2 | decoding/ <214k

O

NMTe| A4 AEdE #8F dad-.gay 29y 6 19 59
“decoding/ <} 2l/encoding” ]| gﬂ‘%}ﬂ—t— FE-S  (encoding)-2Y/JH(hidden
state)-(decoding) 0% A7) wjRe] GololH oae] A7k glovk, 91z
Aol|A] YA Ao](Source Language, SL)Z EHHE WAAE WgS uds) vz
Jeta oA FREAES W] gh3o] E3e1o)(Target Language, TL)E <1
AP, 7IAMGe e SL B2 o]z shte] Al HAE Holrt
IHE =2 o] HEdRE vlto] <3l 5 FES AL TL ARAR
Omganis S 2
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18 6 el=Z0-cj=H 2ZEH#(Neubig, 2017)

Encoder

~E

[lookup® |

| lookup®® | lookup'®

% 6914 f= foreign language®] <FAZ SLE, e English, 5 TLS, h
0‘%} El(hidden state)S YENH, softmaxZle S5 o|&3f 2 247}
g 250 A3 p= AE3Ith RNN2 recurrent neural network($53H1
3)9] ofatE, Akl Y- EE s AX AAgte] YowE YE
= Fxed & B2 UEYAY -2 w=urt o] ) HA 9l
T8 FxolH AdolA 2] o] Fob NMTA|Zglo] o] &t drkaQl
NMT A28l Q39S 9eh RNNF tids 9e RNNSE o|HA|A|%H
(Wu et al., 2016) RNNS] ©-& Hadt CNNOS A8 | & it oluf) ok
o] d&E geiAE GFUA WHig tolHE o] 83t sl o d4

_1

Y 40 ox & r\r
o

4) 713 QAF AlE 27t ) delR o]Y7 X X= x1, x2, x3... xnlo2 EAE 4= 9]
=t o] ZtZto] WEo| djgdct. & AF NP2 V| = ¥Y 2, u¥d 2
ole] WEEo] THEoix| = 7 HEs £AE dolHd e U2 dojEzy #
A Uehdth AlE2e] 71552 gRE doJATk GNMTAHE TR} 3 9]
ofg¢l TolZZH(wordpiece) S ©]-8371% gtk GNMTE ©|& &3l dolEldl §
ol#]& 3Ho](rare words) A2 A4S /WAt Eugk vl ek T’/]EEMW" <
UAEE alEo] ThSo] & &= Y IR J]FEL o231 softmaxSS AH o
715Ee GEEYXE A HrhWu
Convolutional Neural Network. RNNe|| H]a] -2 tho] A]l@xe] EAS A o}
O]"E— =3 Xqiﬂ o AA —‘Fq ‘%f’é‘% T ‘il_T’— 71715kl AFFAE #A|(vanishing
717} UF HolA Q3¢ ¥glE #
= ’i‘xﬂ)’ﬂ *o‘EHZq o7 F& gial I & dort
= %@6& EH- Z}ﬂ&ﬁiﬂ Fdak] Zevbe 9ol $rh(Neubig, 2017: 46).
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X g5 tlolE] R AV glerR 7t 2 W9R FdH e WHE
SFAI7I71H= SL B4 dojda WMHE ThE | O F 54 dold 9
B2 ‘FY(attention)’E  7]€ TLHAE olS3t= ofgld  WE(attention
vectors)’ & A&l 4] 5o HAE7|% 3K Bahdanau et al., 2015; Luong
et al., 2015; Neubig, 2017). 15ol%= ZHEHI S 3 5 SLEFY} ZHUTLER
of 24z} oeld WZh] S-S AL ETREA (L et al, 2017), TLEO|9} SLEH]
o] #A BT} TLEO] 7He] BA| o’ S A8l F(Zhou et al, 2017) ¥
9EF4E /S el NMT 2d& 4 el vt A5 offAL
Atk tFsithe AL oAxds] FA7E aiEo] <t Hles ongith

5 o2 aiMata e, 2H/dH
A Bgs] o do] dojupsAle AHds] nR|] Jor otk Al

(

il

m
=
N,
)
N
N
)
v
N
N
Hu
>,
o
lo,
=
ol
ol
rir
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2017). &8 BdS 54, Bdslele vt A7t ofFAaL gleng 7
2 Zolt}. AT Tl HlolHoN 22z sfEE 2

T35 OFE ol F Qo 1 UlE Tetet

717F @A @the FAZE o weba] "X E Wt ket Ajidd e
FE A2, &5 @ Yrg S22 s E o gt A9 7]
ARY S22 o] Fi2 11t Al AN Jewre] 7hdE Wl digh
AnEe 24 A Aol dout Hdwse] A E uf o] BAl=
838 AAPS Zhet) Hlud f98 7 EE AAIGE F](Toury, 1995)
ANE 579 24 £ shte ST TTE F4H+ F g92E 7 “A9yrts
gt AP 7L 9dofof dthe Aotk AW e o] R AX} Fol uigk vjEA A}
o]Ro] QIZto] PAIG AL FAEE &

p=%
_ faLd R
g o4, Widold aQle ws HldA ez due 5 3l

6) “<17t A Ao] QFA SRt ol 71H-S” (2016.9.11.87 ), “Machines & humans:
a promising learning community” (2017.9.11. BSI, Business Systems Integration)



2.3 NEA-E-A@A(sequence-to-sequence) TE

N Wafo] 71Ee] BAZINE WA te He W AFEA Jksd
G52 24 dodE ARkiUrke Aol oidet oY 7 dolE o]HZ] skt
ofn] wele] dPEE=  AlF(sequence)7|E] WiEBAARS dohe o=
(Sutskever et al, 2014), ¥%2] 2 2Ju|3l= ‘eos(end of sentence) S A &
FHAHR2) E9] 5 A drhad 7).

a8 7 AP —-F-A P2 55 Bdl(Sutskever et al.,, 2014)

=EQ5S=

I e B B e B HTHTH |
AN ol £3] SRS W F S ol NMT el 23

AR 7IANSG S s HHA e w2t Moo] rhssizivhe ol
a3y A< bre} Zo] Adds] ARNGL g Ay} HE 2l LA
of ‘mebol wha Stk 7IAMY #A 7 FdAA AH = ‘context’= L
WA o 2 HAStA Wole A 52 ARESHA g ob2 AAIA
ofmjo] cmiepo] opfz} i Thoju} % w52 7HeY)
£ TAFe|a vAIAQ ‘co-text’o] 7PATE AT context o SRE-E AFe
vlZ2Y ¢|(Baroni et al, 2014: 238)% contextE F7]9](co-occurring words)’ &
AAse T2 HrIsta 9on, 43 Z(Wang & Cho, 2016)= RNNol| &7
2 Adojrd] S 283k ‘larger context’ RS AAPA|T o7 e @k
ol FHER TAHE R FETh F 7AW ol onPg ol
Aol 27 A Tl omAy o)z A - Ak EstA dete] uhet
O A WEeta 24 siAE 2271 dle vAklA ofn)rt op et
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Fol7l EAo A abzaid o el F7](co-occurrence) EFKQ! Aol A

B 7AYol calEbo] context’} oFd co-text AHe] EAlgta F= ZAMS

oA o]l Y o] 9 98 HEE o 79t vzl vee #
4 3

© ol ¥do| utgdsfof st 7]2]E(long-term dependencies)’
dok EE NMTE ©l& 3237l $lal LSTM7)(long  short-term
memory) 4| E] A& A3l 9l =< GNMTE 87 A=H ST} 87 o=
tjZ0 & o]g7 deep LSTM HIEYIE A}Ld] HAZAS A 4
ST Wu et al, 2016). 12 dojeke Wdista Hitrpdst A28l LSTM
o7 dldshs He ode] dAI7F /lem 5o] SL o] dojdas WHeF
Zo] AstE= A7} 3thZhou et al., 2017).

Z1AY AFEo| A WS context’} oFd co-text =Y EAl= Q1A S}
T A& NMT7}F 7124 02 Folzl dolo] s 1 the 54 dol7t yet
g 2ARGES ARSI SATINE 7IAMG Y] Fi F2E Eeisite
A HlEE SHog, o] g 7x] sdow AolEr] 35 W ohlet W
o A AEgst dido] dojul midelgke WA AZ(AAE,
2007/2008; ©]52]°H, 2011; Kang, 2007/2010; Munday, 2007)3 ZE-59] o]
£ HojErh EAle 54 AR g3 A5 wgt 78 Fol E 5 3
T 54 3389 W2 ld AR 3 a8 547 wkde) o @
el SEfe® At ¢ luveltt. A wAHAAE ae 7|8 o]
HE2714 o= FgeA] 48 54 Fdolu Moio] ASHATANKE
AM 2011/2013) FHA SR SHlE(politically correct) o] 7|ti== T|H
oql 54 EAol oxF ztu d5Y §uts] M st A5(&3 T, 2007)
o Wi E FEAS fNkE # el A4S WsiIe A9 -

R

Q]
=
il

==
4

= -

0E 01543 Ve FBL BN YE ARIE] T8 @] wEeln
Azol $AZ AR Rale ait WeldE s FabA ol e
AAele] fele neE o o] B LASS oA ABSEA = s1A
7% AAAEe] Folok & SAITk Were] n)g 37 gl w2 oAz
olefst ek FAA YA, BT FA= 94H, RN 53}
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& HQle) AR A4, AR el et sl #ed £ gdoka e
Mjeha Al 3k 25e $307] ofel e Flelth ARt Mg mselis
A dehe] e AAFQ oldl, 5 FU Are] Mol wAe] EAo
27, Wte] wet ol debd 5 gleA ol o) 8 Hgew oy Mg
Wk & AR shte 2 £ e SR(Pym, 2013)S 4 WS 5 of
& T2EdURd Agste AR A FHS T 2 Aol

3. BT WA & JIAMY 22

7IANG Y] FANA ARE HF 92 FAs] & 7P gol Agshe
=¥ BLEU A4th. METEOR, NIST 5% AR A} 71AHY &8 A4
ot 7P 2] oA 9l E3]9 ACL(Association for Computational
Linguistics)o1 A= Z} <7+ A2= BLEU 35 &AE AAsk= 5 BLEUZ}
7V 4] AR 1 Qe H = BLEUE Q7ke] WY H7e] A7k} B]o]
@ol k= W (Hovy, 19992 53171 $lall FvlY  ¢|(Papineni et al.,
2002)7}F Akt AFE 1AM FrPEFHOR, “7IAH o] ZF HErke] W
A& /eSS F8o| Foh7t 712 HATh o]o] we} BLEU % 71A| 2~H]
PR ILe] “HAMd(closeness) & H7H A=} «Fde] It FAHY
»F A 25 248 FAPKb, 311). FEE 7AW A9E
FAE A1E3] Wgsfor 1o wheh AN Alxadle 8T e 2l

37tel AIZER B]go] Wo] Ag¥TE dAA A wiie BLEUE At
= Zolth BLEU HTE 0~1 AlRlZ, 19| 7245 £AMYG 3
fAMde] w8, & HYFdo] £2 Zo& sjAs =t FX7F At By
&2 HAE7|E gk gy e & § gle To] il tig o
9S JAlZ 59 BLUEY 92lE v o] Aatth(ibid., 312).
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QIZFHAL: It is a guide to action that ensures that the military will
forever heed Party commands.
O1ZhH<2: It is the guiding principle which guarantees the military forces
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always being under the command of the Party.
Q1ZPH3: 1t is the practical guide for the army always to heed the

directions of the party.

Z1AHAA1: 1t is a guide to action which ensures that the military always
obeys the commands of the party.
Z1AMG2: It is to insure the troops forever hearing the activity

guidebook that party direct.

ARG 1S ZIAR 2R FA7 He 91,2378 dX]ske Fde
2R gol AH-grke A ellA i 2 A4S WA " o) YAk 1>
g doj(“which”} “always”) E-& o2 7je] A TO(“It is a guide to
action”°]} “ensures that the m111tary’ V2 F5 9t = dAsE o] ¢
) A w-o—}: qlau(n-gram) g21eld], 7AW 7534%0 Az} Q17tel
AN da#E vwe { dAse Ut BerE F40] 2 Ao ¥
7FstAl €t ﬁrﬂlﬂﬂ (ibid., 312)°]l W= thE oellA n=12 AlLHE 7
A E(precision) T [TAHY FollA dA|sh= 71AMS ©olo] FHof 7i5/7]
WAE 2 do] F= /701y FA n=22 3P 0/7=0°] Ft} WA n=1
d A dES i 389 S EA 1YY S (adequacy)= 7= FH

ArAd 2] F(fluency) = A 4 A ok

ol

Mo
N
0

e

=

o
K
9,

W the the the the the the the.
W91: The cat is on the mat.
W92: There is a cat on the mat.

8) 7k% 29k 89| A=t

Y A poe 2

AHg-gt,

Mg 7he] Be 7 we ARl ofd SlelRES
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S F40] o9E VAV WS & T 2 U Bt EYEAE WA dE
o §1 AbelellA & & Azel MY F4& 7lele ©l g7} Sl ol & B¢t
3l7] 9k Zo] A E(recall) WA . Z(Peled & Reichart 2017), =74 A3}
B Eolsle ©@o] F VA e AREE Tolrt B JNRIA, = Thset H
Zo A 7|A7E B S wgl=A] Aket). a8d BLEUE AldeS whelshr]
23 FUE A w27] wg] FHH7] AL dtke Ao doR
THBanerjee & Lavie, 2005). BLEUE HIoA Tojde]olu} v Ao
uet 8] B A 4 U & D}L AE 53] 3l A2 A
< MM TojEle] ted S wkdsta ofg] BAelA] ke
2 2 3oz Arlele *49& A5 Hees s AHsta
W £ £ dade] RS F= Waog AREE 1 9JtiCallison-Burch,
et al, 2006). 12} €] & FAUG S Bol AHEEFE AFE FoA7] 4
oh Eg dlas 7 Boldithal s EMACE & w42 wEoldte
BAE itk = BLEU A47F w0 aix] whEA] A4 MY F4o] voltl+
= 9usiAe geth AAl AFdAME ATBETIA 195 il
BLEU H42+ 6919 2% Atk Callison-Burch et al., 2006/2007). 714
o FHo] A A IPSFS B ARoAYr BLEU M55 7T
ok AT dlolg 7|9kl <E7)AQl FAMNA 4 FES URts) ofdue A
A AAE Apol7t A F dvke ovith ZAelE-F <(ibid)d] WEH T
©o1 % (bi-gram) HHXl S b, e dolE keta 7P E o, o] EH R 7}
T W A9 F= (kb)lo|ARt s dojFEe] YAt vHte £
(permutation) 2% U3 BLEU A 59| 7ls3lt) o] thy doEolA

TEE H|59 BLEU A55 W5 T e 459 7F H4 40320704 ot
™ BLEU 7}e| W3e F3eith

¢

917H: Orejuela appeared calm as he was led to the American plane
which will take him to Miami, Florida.

91712: Orejuela appeared calm while being escorted to the plane that
would take him to Miami, Florida.

91713: Orejuela appeared calm as he was being led to the American
plane that was to carry him to Miami in Florida.
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917H: Orejuecla seemed quite calm as he was being led to the American
plane that would take him to Miami in Florida.

7171: Appeared calm/ when / he was / taken / to the American plane/,
/which will / to Miami, Florida.

71A12: which will | he was | , | when | taken | Appeared calm | to the
American plane | to Miami , Florida.

ES ATE e ol 7 A
#opiA “BLEU Hoe 1Y T o= WS4 tisf < il
o] oA A eSk7(Wu et al,, 2016: 18)2 1Fata 1 9102 “H7}
HE=2AM9 BLEUSH 77t Alske Al WgE%
(mismatch)” 7FsA S #1718k vl it} alg Aol A Z1AM Y 2 gk v
de Fde=st &S =7 iAoy A AN Y 2ae FrtdAes
A ARk AR ol e AASHA] it
AR 7ke IIeM I of R d9oitt Aa® feld 2 HaA
S B ARGEE T3 BrPIEE 27 e B A7Aet ngAlse] 9t
Ao FRE WA ¢ e, AW Aol BAE AuA Brpt A o
e ARt sidied AR A7, 2016). F7F A
Aol vszgt 23S 95 4 9= TOEFL 22 EF3hd #7het de] W
& BHo ugt 571 @4 o3t 2@ 4 9 i(House, 1997; Vermeer,
1984/2004) SA7F &3 A2 wfddl et 8 ol vkl
T AT, 2013; Chen, 2011). 5 QIZbAAe] FAH A 484
"‘rlio}ﬂ ogle AN, FRE A5 ¢ & Lol B3 EAMS
o ©ol dAES AR AW Avtee dAAd 2 FHe
dle dA7F 9l& il gtk sHofvly 2l(ibid, 312)= BLEU Hel&
A “Foizl A 7 g Aol sl v < SHperfect) WY

2}
nfel e AgeAT A Pughe MsE $heA £a A4 Sl

R4

L
[¢]

Mo = KU wp lo
I
g‘g
O

o K
b
by
o
oo
-4
s
18
>
%
e
-4
i)
i)
i

)
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Mol e vt 7|E® glok 722 ShEulolE glolk Jhssithe Al
Z2Kzero shot) WHINA  “ME-L(reasonable)” =A< WHAAI/} Uit
(Johnson et al. 2017: 345)3 FAh=t], o]= F& F3o] “MFL» A2lA]9|
ek 7Iee GA ARG 4ttt FrPlEe ARsitete BriE WY
AHEAZE Bflok &R, H7FA} Z(inter-rater) A1E| %= 2 #H7FA} U1 A (intra-rater)
A ee ofgAl B ANA|, Friake B Wl AR 55 7AW 3
7hell Bt dalle 7S kel thekstth Aranberri-Monasterio, 2009;
Arnold et al., 1993; Carroll, 1966; White, 2003). ©]&l oj2] WZE FAe
U2 GoFE 7IRte R g QIZFHY I FAH FAS 2R ZIAMY
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2 293 ARE BPIE Pl AZAEE vageRs JA)
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[Abstract]

A Critical Look at Discourses on Machine Translation

Song, Yonsuk
(Hankuk University of Foreign Studies)

Machine translation (MT) has recently received much attention both in
academia and industry, but the current discourse on MT and its impact on
professional translators has been predominantly driven by the local media,
which is often criticized for sensationalism and commercialism. This paper
aims to critically examine the media-led discourses on MT by reviewing the
latest studies on neural MT and comparing the views on translation held by
researchers of translation studies (TS) and MT. The paper sets out to explore
the differences between TS and MT in how they model a communication
process and view the notion of ‘meaning’ and ‘context.” It then examines the
validity of BLEU, a popular MT evaluation metric. Finally, the paper discusses
the problems of implementing the technology from a commercialization

perspective and provides implications for translator training.

» Key Words: neural machine translation, machine learning, BLEU, translator training,
translation evaluation
» Aol A7, waleld, BLEU, WS, Hewrt
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